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Con la Strategia di Sviluppo Locale “IN.S.I.E.M.&” 
2014-2022, il GAL Baldo-Lessinia ha attuato cinque 
“Progetti Chiave”, ossia iniziative integrate volte a favo-
rire l’interazione tra soggetti pubblici e privati per il rag-
giungimento dell’obiettivo comune di sviluppo turistico 
sostenibile del territorio. Attraverso il TI 19.2.1.x, “Attivi-
tà di informazione per lo sviluppo della conoscenza e 
della fruibilità dei territori rurali”, il GAL ha attivato tale 
intervento a gestione diretta per promuovere l’area di 
competenza come una destinazione turistica di valore, 
partendo da opere e percorsi realizzati e/o riqualificati 
dai Comuni coinvolti nei Progetti Chiave. Oltre alla pre-
sente brochure, sono stati realizzati video ed eventi, tra 
cui cinque press tour per la stampa nazionale.



La Dorsale
della Storia
Itinerari di scoperta
dei territori dell’Est Veronese
sul percorso della Vecia Via della Lana

Itineraries to discover Eastern Verona
through the path of the Vecia Via della Lana

Presentare in modo funzionale, innovativo e originale il territorio verone-
se, dal Lago di Garda all’Est veronese, passando per le aree del Monte 
Baldo e della Lessinia. Questo l’obiettivo che ci siamo posti realizzando 
il materiale informativo multimediale che stringete tra le mani.
Il GAL Baldo-Lessinia nasce con l’unica finalità, e il desiderio, di valoriz-
zare, migliorare e promuovere le comunità di riferimento, caratterizzate 
da paesaggi, storie, tradizioni e persone, da incontrare e da far cono-
scere. Vi diamo quindi il benvenuto, augurandoci che le nostre terre che 
amiamo, vi entrino presto nel cuore.

To present the province of Verona in a practical, innovative and original 
way, from Lake Garda to Eastern Verona, through the areas of Mount 
Baldo and Lessinia: this was our goal when we decided to create all 
the multimedia information material you are holding in your hands. 
The Baldo-Lessinia GAL was created with the sole aim and desire to 
enhance, improve and promote the communities of this area, cha-
racterized by landscapes, stories, traditions and people worth me-
eting and sharing. Thus we welcome you here, hoping our beloved 
lands will remain in your heart.

Il Presidente
President

Ermanno Anselmi 
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Itinerario / ItineraryLa Vecia Via della Lana

Scopri tutti gli itinerari 
Discover all the itineraries

Il Progetto Chiave 02, dal titolo “Sviluppo del turismo soste-
nibile nell’est veronese: La Dorsale della Storia”, sostiene 
lo sviluppo del turismo rurale nella parte orientale del territorio 
del GAL, lungo una serie di percorsi e itinerari che ne attraver-
sano le vallate e le colline nell’ambito paesaggistico della Val 
Tramigna, della Val d’Illasi e della Val d’Alpone. 

Tra questi, la Vecia Via della Lana, un tradizionale sentiero un 
tempo utilizzato dagli abitanti di queste terre per portare la lana 
grezza a fondo valle, in particolare a Soave per essere venduta 
nel mercato locale.

Oggi è una via destinata ad esperienze di escursionismo e 
cicloturismo, immersi in un contesto ambientale ed umano di 
rara bellezza.



Le contrade di San Bortolo e 
le meraviglie della Val Tanara
The districts of San Bortolo and the 
wonders of the Tanara Valley

Ville, corti e antiche chiese
tra Illasi e le sue colline
Villas, courtyards and ancient
churches between Illasi and its hills

Le bellezze naturali e culturali
di Badia Calavena
The natural and cultural beauties
of Badia Calavena

Il borgo di Soave
tra storia e paesaggi
The village of Soave
between history and landscapes

Storia e cultura
in Val Tramigna
History and culture in Val Tramigna

I sentieri di Roncà tra bellezze 
naturali, storiche e culturali
The paths of Roncà among natural, 
historical and cultural beauties

I colli panoramici di Tregnago 
e i ruderi dell’antico castello
The panoramic hills of Tregnago and 
the ruins of the ancient castle

I suggestivi colli
di Monteforte d’Alpone
The evocative hills of
Monteforte d’Alpone
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I T I N E R A R I O  1 San Bortolo, storicamente conosciu-
to come San Bartolomeo delle Mon-
tagne, è una frazione di Selva di Pro-
gno, uno dei 13 comuni cimbri della 
Lessinia. Il paese è il punto di parten-
za di un suggestivo itinerario che at-
traversa l’impervia e scenografica Val 
Tanara e alcune delle contrade carat-
teristiche di questo territorio. Piccoli 
segni d’arte popolare, come capitelli, 
croci e nicchie votive, ci accompa-
gneranno lungo il cammino in queste 
terre di confine dell’alta Val d’Illasi.

San Bortolo, a town historically known 
as “San Bartolomeo delle Montagne” is 
one of the XIII Cimbrian municipalities 
of Lessinia. It is the starting point of this 
suggestive itinerary which crosses the 
impervious and scenic Val Tanara and 
some of the characteristic districts of this 
territory. Small signs of popular art, such 
as shrines, crosses and votive recess, will 
accompany us through the borderlands 
of upper Val d’Illasi and Val del Chiampo.

The districts of San Bortolo and
the wonders of the Tanara Valley

Le contrade di San Bortolo
e le meraviglie 
della Val Tanara



1

Museo dei Trombini
di San Bortolo
Trombini museum of San Bortolo

Punto di interesse / Point of interest

Questo museo, che è parte del sistema museale del 
Parco Naturale Regionale della Lessinia, è stato istitu-
ito per valorizzare il “trombino”, un’arma ad avancari-
ca nota anche con il termine dialettale di “s-ciopo da 
festa”. È utilizzata per accompagnare con i fragorosi 
scoppi le feste tradizionali, le fiere e le sagre dei paesi 
della Lessinia orientale. 

This museum is part of the museum system of the 
Lessinia Regional Natural Park. It was built in order to 
enhance the “trombino”, a muzzle-loading weapon, 
used to accompany with its thunderous explosions 
the fairs and festivals in the towns of eastern Lessinia.
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LUNGHEZZA /  DISTANCE

5 km
DISLIVELLO /  ELEVATION GAIN

+350 m
PERCORRENZA /  ESTIMATED TIME

2 h
PUNTO DI  INTERESSE
POINT OF INTEREST

PARTENZA E ARRIVO
START AND F INISH

P

1

2

SAN BORTOLO

RONCARI

FINCO

TO U R  /  G PX

Consulta il virtual tour per scoprire tutti i punti di interesse 
Consult the virtual tour to discover the all points of interest



I T I N E R A R I O  2 Il territorio comunale di Badia Calave-
na è ricco di peculiarità che lo rendono 
unico. Zona di passaggio dalla collina 
alla montagna, ha nella storica abbazia 
un elemento culturale di eccezionale 
valore, così come lo sono alcune del-
le sue frazioni, contrade e corti rurali. 
Questo itinerario cicloturistico vi per-
metterà di risalire il versante orienta-
le della Val d’Illasi fino al panoramico 
Monte Pecora con l’iconica pala eolica, 
per poi scendere a Sprea, nota per Don 
Zocca e le sue erbe, e quindi ritornare 
a Badia lungo la ciclabile di fondovalle.

Badia Calavena is a unique place, cha-
racterized by many peculiarities. This is a 
transition area from hill to mountain, and 
has an ancient abbey with an exceptio-
nal historical and cultural value, as well as 
many typical hamlets, districts and rural 
courtyards. This cycling itinerary will allow 
you to go up the eastern side of the Val 
d’Illasi, up to the panoramic Monte Peco-
ra with its iconic wind turbine on the top. 
Then, you will descend to Sprea, a village 
known for its curative herbs. You will re-
turn to Badia on the valley cycle path.

The natural and cultural beauties
of Badia Calavena

Le bellezze naturali
e culturali
di Badia Calavena
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L’abbazia di
Badia Calavena
The abbey of Badia Calavena

Badia Calavena deve il suo nome all’antica abbazia, per 
secoli importante istituzione sia religiosa che di gover-
no della Val d’Illasi. Una prima arcaica struttura fu eretta 
sul Colle di San Pietro nell’XI secolo, mentre nella prima 
metà del XV secolo l’abbazia prese vita ai piedi del colle 
con parte del chiostro ancor oggi visibile.

Badia Calavena owes its name to its ancient abbey, 
which kept for centuries a great religious and go-
vernmental importance in Val d’Illasi. A first archaic 
structure was built on San Pietro hill in the 11th cen-
tury, and then, in the early 15th century, the abbey 
was moved at the bottom of the hill, where most part 
of the cloister is still visible today.

Punto di interesse / Point of interest

2
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P

P
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BADIA CALAVENA

SANT’ANDREA

LUNGHEZZA /  DISTANCE

17 km
DISLIVELLO /  ELEVATION GAIN

+650 m
PUNTO DI  INTERESSE
POINT OF INTEREST

PARTENZA E ARRIVO
START AND F INISH

La Vecia via della Lana

PUNTO DI  INTERESSE VICINO
POINT OF INTEREST NEARBY

Consulta il virtual tour per scoprire tutti i punti di interesse 
Consult the virtual tour to discover the all points of interest

TO U R  /  G PX



I T I N E R A R I O  3 Le dorsali collinari che dominano il 
territorio comunale di Tregnago sono 
ricche di testimonianze storiche e 
nascondono angoli di rara bellezza 
paesaggistica. Questo itinerario ci 
consentirà di andare alla scoperta di 
queste peculiarità: i ruderi dell’antico 
castello, gli splendidi versanti pano-
ramici del Monte Precastiolo, i rigo-
gliosi boschi verso il Precastio fino ad 
arrivare alla Croce del Vento, impor-
tante snodo di strade e sentieri sulla 
dorsale, punto di connessione con la 
Vecia Via della Lana.

The hilly ridges that dominate the munici-
pal area of Tregnago are rich in historical 
evidence and hide corners of rare scenic 
beauty. This itinerary will allow us to di-
scover its peculiarities: from the ruins of 
the ancient castle, the panoramic slopes 
of Monte Precastiolo, the luxuriant wo-
ods towards Precastio, to Croce del Ven-
to, an important crossroad on the ridge 
and point of connection with the Vecia 
Via della Lana.The panoramic hills of Tregnago

and the ruins of the ancient castle

I colli panoramici
di Tregnago e i ruderi 
dell’antico castello



1

Ruderi del castello
medievale
Medieval castle ruins

I ruderi di questo antico castello si trovano poco so-
pra il capoluogo comunale, sul versante orientale dei 
monti Precastio e Precastiol. Il maniero fu eretto sopra 
le rovine di una struttura romana tra XI e XII secolo. Era 
parte di una complessa rete di fortificazioni pensate 
per la difesa dei diversi abitati della Val d’Illasi.

The ruins of this ancient castle are located just above 
the town, on the eastern slope of the Precastio and 
Precastiol hills. The castle was built over a Roman 
structure between the 11th and 12th centuries. It was 
part of a complex network of fortifications built in or-
der to defend the villages of Val d’Illasi.
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Punto di interesse / Point of interest
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LUNGHEZZA /  DISTANCE

8.5 km
DISLIVELLO /  ELEVATION GAIN

+400 m
PERCORRENZA /  ESTIMATED TIME

3.30 h
PUNTO DI  INTERESSE
POINT OF INTEREST

PARTENZA E ARRIVO
START AND F INISH

PUNTO DI  INTERESSE VICINO
POINT OF INTEREST NEARBY

Consulta il virtual tour per scoprire tutti i punti di interesse 
Consult the virtual tour to discover the all points of interest

TO U R  /  G PX



I T I N E R A R I O  4 Cazzano di Tramigna ha, nel suo 
nome, il riferimento alle sorgenti 
del fiume Tramigna, che formano il 
pittoresco Lago della Mora (o Fon-
tana) in centro al paese. L’itinerario 
qui suggerito, partendo proprio dalle 
sorgenti del Tramigna, seguirà antichi 
percorsi che attraversano boschi col-
linari, vigneti e i rinomati ciliegeti ove si 
produce l’antica “mora di Cazzano”. Ci 
consentirà di scoprire le bellezze ina-
spettate di questa valle e della dorsale 
che la separa dalla vicina Val d’Illasi.

The name “Cazzano di Tramigna” refers 
to the sources of the Tramigna river, whi-
ch create the picturesque Lake Mora (or 
Fontana) in the center of the town. The 
suggested itinerary, starting right from 
the sources of Tramigna river, will follow 
ancient paths that cross hilly woods, vi-
neyards and the cherry orchards where 
the “mora di Cazzano” is produced. It 
will allow us to discover the unexpected 
beauties of this valley and the ridge that 
separates it from the nearby Val d’Illasi.

History and culture in Val Tramigna

Storia e cultura 
in Val Tramigna



Punto di interesse / Point of interest2

Santuario
di San Felice
Santuary of San Felice

La Chiesa di San Felice è tra le più antiche chiese 
dell’est Veronese, essendo stata eretta tra il IX e il X 
secolo. Numerosi sono gli elementi di pregio custoditi 
al suo interno, tra cui uno splendido affresco di Cristo 
Crocifisso risalente al XVI secolo, molto venerato dalle 
comunità locali. 

The Church of San Felice, built between the 9th and 
10th centuries, is among the oldest churches in ea-
stern Verona. Inside of it are kept numerous valuable 
features, including a splendid fresco of Crucified 
Christ dating back to the 16th century, deeply wor-
shipped by locals.
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LUNGHEZZA /  DISTANCE

8 km
DISLIVELLO /  ELEVATION GAIN

+220 m
PERCORRENZA /  ESTIMATED TIME

2.45 h
PUNTO DI  INTERESSE
POINT OF INTEREST

PARTENZA E ARRIVO
START AND F INISH

PUNTO DI  INTERESSE VICINO
POINT OF INTEREST NEARBY

Consulta il virtual tour per scoprire tutti i punti di interesse 
Consult the virtual tour to discover the all points of interest

TO U R  /  G PX



I T I N E R A R I O  5 Il territorio di Illasi, caratterizzato dal-
la presenza di antichi edifici, chiese, 
palazzi e ville nobiliari con annes-
si giardini e parchi, si espande nella 
bassa valle omonima dove la piana 
alluvionale si unisce con la vicina Val-
le di Mezzane. Seguendo sempre il 
tracciato della Vecia Via della Lana, 
la dorsale orientale dei monti Tenda 
e Manero ospita questo panoramico 
itinerario che ci farà scollinare parzial-
mente in Val Tramigna per una visita 
all’antica chiesa di San Colombano.

The territory of Illasi, characterized by the 
presence of ancient churches, buildings, 
palaces and noble villas with their gar-
dens and parks, expands into the lower 
valley where it meets the nearby Valle 
di Mezzane. Following the route of the 
Vecia Via della Lana, the eastern ridge 
of the Tenda and Manero hills hosts this 
panoramic itinerary which will take us 
partially down the hill to Val Tramigna 
for a visit to the ancient church of San 
Colombano.Villas, courtyards and ancient churches

between Illasi and its hills

Ville, corti e 
antiche chiese tra
Illasi e le sue colline



2

Chiesa e Santuario
di San Colombano
Church and Sanctuary
of San Colombano

La chiesa di San Colombano fu costruita lungo le 
pendici meridionali della Val Tramigna, la cui esistenza 
è confermata già nel 1169. Nonostante i tanti interven-
ti di ristrutturazione, all’interno sono ancora oggi pre-
senti elementi artistici che testimoniano il vissuto della 
chiesa, come l’affresco di San Colombano e quello 
della Madonna con Bambino. 

The church of San Colombano was built along the 
southern slopes of the Val Tramigna in the 14th cen-
tury. Despite the many renovations, artistic elements 
are still present inside that prove the long life of this 
church, such as the fresco of San Colombano and 
that of the Madonna with Child, which has always 
been much revered by the local population.
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Punto di interesse / Point of interest

2

P
1

ILLASI

La Vecia vi a della  Lana

LUNGHEZZA /  DISTANCE

11.5 km
DISLIVELLO /  ELEVATION GAIN

+300 m
PERCORRENZA /  ESTIMATED TIME

3.45 h
PUNTO DI  INTERESSE
POINT OF INTEREST

PARTENZA E ARRIVO
START AND F INISH

3

PUNTO DI  INTERESSE VICINO
POINT OF INTEREST NEARBY

Consulta il virtual tour per scoprire tutti i punti di interesse 
Consult the virtual tour  to discover the all points of interest

CAZZANO DI TRAMIGNA

TO U R  /  G PX



I T I N E R A R I O  6 Il borgo medievale di Soave, famoso 
per il suo iconico castello, per la sua 
imponente cinta muraria e per gli 
antichi edifici religiosi che caratte-
rizzano il centro storico, è il punto di 
partenza e arrivo di questo itinerario. 
Il percorso  ci permetterà non solo 
di conoscere meglio questo paese 
pittoresco, ma anche di immergerci 
nel suggestivo paesaggio rurale del-
la bassa Val Tramigna, tra  rigogliosi 
vigneti e viste panoramiche mozza-
fiato famose nel mondo.

The medieval village of Soave, famous 
for its iconic castle, for its city walls and 
for the ancient religious buildings that 
characterize the historic center, is the 
starting point of this itinerary. This path 
will allow us to get to know better this 
picturesque town, but also to immerse 
in the suggestive rural landscape of the 
lower Val Tramigna. You’ll walk through 
lush vineyards and breathtaking pano-
ramic views from the southern slope of 
Monte Foscarin.

The village of Soave between history and landscapes

Il borgo di Soave
tra storia e paesaggi 



4

Castello medievale
di Soave
Medieval Castle of Soave

Il castello di Soave è uno dei più scenografici elemen-
ti medievali del Veneto. Probabilmente eretto a partire 
dal X secolo e passato nelle mani di diversi possessori, 
tra cui gli Scaligeri, nel tempo andò incontro a diverse 
vicissitudini che ne compromisero la struttura, prima 
dell’importante restauro voluto da Giulio Camuzzoni 
alla fine del XIX secolo.

The castle of Soave is one of the most spectacular me-
dieval elements in the Veneto region. It was built starting 
from the 10th century, and owned by various owners 
including the Scaligeri lords of Verona. Over time, many 
events comporomised its structure, until the important 
restoration commissioned by Giulio Camuzzoni at the 
end of the 19th century gave it back its original majesty.
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Punto di interesse / Point of interest

2

5
4

3

PP 1

SOAVE

La Vecia via della  Lana

LUNGHEZZA /  DISTANCE

7.5 km
DISLIVELLO /  ELEVATION GAIN

+200 m
PERCORRENZA /  ESTIMATED TIME

2.45 h
PUNTO DI  INTERESSE
POINT OF INTEREST

PARTENZA E ARRIVO
START AND F INISH

PUNTO DI  INTERESSE VICINO
POINT OF INTEREST NEARBY

Consulta il virtual tour per scoprire tutti i punti di interesse 
Consult the virtual tour to discover the all points of interest

TO U R  /  G PX



I T I N E R A R I O  7 Monteforte d’Alpone, il comune più 
a sud dell’omonima valle, è situato ai 
piedi di dolci colline abitate dall’uo-
mo sin dalla preistoria. Per conoscere 
e apprezzare al meglio gli splendidi 
luoghi consigliamo un facile itinerario 
che, tra incantevoli paesaggi rurali, 
antichi edifici storici e opere d’arte 
popolare religiosa, vi consentirà di 
raggiungere i versanti panoramici dei 
rilievi circostanti e di attraversare la 
pittoresca Val Ponsara.

Monteforte d’Alpone, the last munici-
pality of Alpone valley, is located at the 
foot of gentle hills inhabitated by man 
since prehistoric times. In order to get 
to know better these splendid places, 
we recommend this easy itinerary whi-
ch, through amazing rural landscapes, 
ancient historical buildings and religious 
folk art, will allow you to reach the slopes 
of the Riondo, Rocchetta, Frosca and 
Zoppega hills and cross the picturesque 
Ponsara valley.

The evocative hills of Monteforte d’Alpone

I suggestivi colli
di Monteforte d’Alpone



1

Il Palazzo Vescovile
di Monteforte
The Palazzo Vescovile
of Monteforte

A fianco al municipio sorge il Palazzo Vescovile, fatto co-
struire nella seconda metà del Quattrocento dal vesco-
vo Ermolao Barbaro. Di aspetto imponente e massiccio, 
si sviluppa attorno ad un chiostro rinascimentale su due 
piani, con al centro un pozzo. All’interno si posso ammi-
rare affreschi e dipinti tra cui il “Cristo e la Samaritana al 
pozzo di Giacobbe” di Girolamo dai Libri.

Next to the town hall stands the Episcopal Palace, 
built in the second half of the fifteenth century by Bi-
shop Ermolao Barbaro. With an imposing and mas-
sive appearance, it is structured around a two-story 
Renaissance cloister with a central well. Inside, one 
can admire frescoes and paintings, including Giro-
lamo dai Libri’s “Christ and the Samaritan Woman at 
the Well of Jacob.”
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Punto di interesse / Point of interest

P
12

MONTEFORTE D’ALPONE

LUNGHEZZA /  DISTANCE

7 km
DISLIVELLO /  ELEVATION GAIN

+200 m
PERCORRENZA /  ESTIMATED TIME

2.30 h
PUNTO DI  INTERESSE
POINT OF INTEREST

PARTENZA E ARRIVO
START AND F INISH

PUNTO DI  INTERESSE VICINO
POINT OF INTEREST NEARBY

3

Consulta il virtual tour per scoprire tutti i punti di interesse 
Consult the virtual tour to discover the all points of interest

TO U R  /  G PX



I T I N E R A R I O  8 Un piacevole itinerario escursionisti-
co che dalla Chiesa Parrocchiale di 
Roncà risale la suggestiva Val Nera 
e il suo pittoresco corso d’acqua, tra 
cascatelle, antichi basalti colonnari e 
importanti siti fossiliferi. Lungo il cam-
mino, nella seconda parte del percor-
so, i boschi collinari si alternano ad 
ampie zone coltivate a vigneto, uliveto 
e frutteti vari. Si attraversano alcune 
storiche contrade rurali del territorio, 
come Zamboni e Colombara.

A pleasant excursion that from the 
Parish Church of Roncà goes up to the 
suggestive Val Nera. Its picturesque 
stream runs among sparkling waterfalls, 
ancient columnar basalts and important 
fossil sites. Along the way, in the second 
part of the route, the hilly woods alternate 
with large areas cultivated with vineyards, 
olive groves and various orchards. 
You will go through some historic rural 
districts of the area, such as Zamboni 
and Colombara.

The paths of Roncà among natural,
historical and cultural beauties

I sentieri di Roncà
tra bellezze naturali,
storiche e culturali



Punto di interesse / Point of interest1

Museo Paleontologico 
di Roncà
Paleontological Museum
of Roncà

Il museo è stato istituito nel 1973 per valorizzare le 
particolari caratteristiche geologiche di origine vul-
canica del territorio. I giacimenti di fossili scoperti nei 
pressi di Roncà e delle sue frazioni, dai quali proven-
gono importanti reperti come quelli dei molluschi del 
Cenozoico, sono noti ai paleontologi di tutto il mondo.

This museum is part of the museum system of the 
Lessinia Regional Natural Park. It was established 
in 1973 to enhance the particular geological cha-
racteristics of the area and, above all, the deposits 
of fossils discovered near Roncà and its hamlets, 
from where important archeological finds come  
such as those of Cenozoic molluscs.
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RONCÀ

LUNGHEZZA /  DISTANCE

6.5 km
DISLIVELLO /  ELEVATION GAIN

+250 m
PERCORRENZA /  ESTIMATED TIME

2.30 h
PUNTO DI  INTERESSE
POINT OF INTEREST

PARTENZA E ARRIVO
START AND F INISH

PUNTO DI  INTERESSE VICINO
POINT OF INTEREST NEARBY

Consulta il virtual tour per scoprire tutti i punti di interesse 
Consult the virtual tour to discover the all points of interest

TO U R  /  G PX



Comune di
Badia Calavena

Comune di
Roncà

Comune di
Illasi

Comune di
Soave

Comune di
Cazzano di Tramigna

Comune di
Selva di Progno

Comune di
Monteforte d’Alpone

Comune di
Tregnago

Balestri Valda Soc. Agr.
Via Monti, 44 - Soave VR

Società Agricola T.e.s.s.a.r.i.  s.s. 
Via Fontana Nuova, 86
Monteforte d’Alpone VR

Osteria Ljetzan 
di Boschi Giorgio
Piazza Don Mercante, 6
Selva di Progno VR

Pasticceria Artigiana
di Dal Forno Sandro & C. s.a.s.
Via Roma, 22 - Badia Calavena VR

Panificio Tessari
di Pressi Margherita
Santo Stefano, 36 - Fraz. Brognoligo  
Monteforte d’Alpone VR

B&B Palazzo Fritz
di Chiara Castagna
Via Roma, 3 - Badia Calavena VR

Ristorante Ca’ Del Diaolo S.a.s.
di Marana Fausto & C.
Via Ca’ De Diaolo ,4/B
Badia Calavena VR

Alimentari Boschi
di Boschi Paola
Via Trento, 10 - Selva di Progno VR

Rifugio Monte Torla
di Colombari Ilaria
Località Torla, 1 - Campofontana
Selva di Progno VR

La Nube
HYGGE s.r.l.s. 
di Danese Ambra 
Loc. Nube d’Argento, 5
Campofontana - Selva Di Progno VR

Bar Ristorante Pizzeria Il Remilla
di Massalongo Danila
Piazza Vittorio Veneto, 12 
Selva di Progno VR

Pasticceria Temptetion s.a.s.
di Lunardon Giulia e C.
Via San Matteo, 66/C - Soave VR

Elenco dei Beneficiari dei TI 6.4.1 e TI 6.4.2 realizzati nei comuni del Progetto Chiave 02*     
List of beneficiaries of TI 6.4.1 and TI 6.4.2 carried out in the municipalities of Key Project 02

* Bando pubblico TI 6.4.1 “Creazione e sviluppo della diversificazione delle imprese agricole” e bando pubblico TI 6.4.2 “Creazione e sviluppo di attività extra-agricole nelle aree rurali” del P.S.L. “IN.S.I.E.M.&” 2014-2022



GAL Baldo-Lessinia
V. G. Camuzzoni 8 - 37038 Soave (VR)
+39 045 6780048 - gal@baldolessinia.it
www.baldolessinia.it

IAT Soave Est Veronese
Piazza Foro Boario, 1 - Soave (VR)
+39 045 2240250 - info@estveronese.it
www.eastverona.com

IAT Lessinia
Piazza della Chiesa, n. 34 - Bosco Chiesanuova (VR)
+39 045 2477050 - info@visitlessinia.eu
www.visitlessinia.eu

e

TURIST INFORMATION

Consorzio Pro Loco Lessinia
Piazza San Rocco, 16 - Roverè Veronese (VR)
consorzio.proloco.lessinia@gmail.com

Consorzio Pro Loco Verona Est
Via Foro Boario, 1 - Soave (VR)
prolocoveronaest@libero.it
www.consorzioveronaest.it

Associazione Strada del Vino Soave
www.stradadelvinosoave.com



SCOPRI GLI ALTRI ITINERARI NELL’AREA DEL GAL BALDO LESSINIA
DISCOVER THE OTHER ITINERARIES IN THE GAL BALDO LESSINIA AREA
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Il cicloturismo
in Valpolicella

L’Alta Via della
Montagna Veronese

Il Turismo Sportivo 
sul Monte Baldo

Il Cammino
del Bardolino
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